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TYPES OF INFORMATION IN THE TEXTS OF EPISTOLARY GENRE
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Abstract. The article is devoted to the issue of information type congruence in the epistolary texts translation.
The aim of this research is to characterize information types contained in the text of epistolary genre, explain the
language mechanism of maintaining the congruence of the information types proportion between the source text and
the translation while preserving the dominant type. The book “Chesterfield’s Letters to His Son” (1774) and its
translation into Russian (1971) served as the empirical material. The analysis was conducted on the basis of contexts
containing verbs of speech production. The research identifies the presence of emotional, cognitive, operative and
aesthetic information, as well as the ways of their linguistic expression in the source text. Ways of conveying
information types of the source text in translation are characterized. The analysis reveals that the presence of specific
information types in an epistolary work, alongside the choice of linguistic means for their expression, is determined by
the communicative goal of the utterance — to give the author’s opinion and considerably influence the recipient’s
views. The analysis shows that, in correspondence with such goal, emotional information is dominant in the text of
epistolary genre under study. The preservation of the original information types in translation enables a creation of a
secondary text that is equivalent to the source text and has a comparable value in the target linguoculture.
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BU /bl UH®OPMALNWU B TEKCTAX ITUCTOJIAPHOTI' O )KAHPA
N CIHOCOBBbI UX ITEPEJIAYM B IIEPEBO/IE

KOausa Cepreesna Kinnkosa

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

Annoranus. Crarhs MOCBALIEHA TPOOIeMe KOHIPYIHTHOCTH BUIOB MH(OPMALIMK B OPUTUHAIIE  [IEPEBO/IE TEK-
CTOB SMHUCTOJISIPHOTO *aHpa. LIesb CTaThU COCTABIIAET OMMCAHUE BUIOB HH(DOPMAIHH, COAEPIKAIIUXCS B SITUCTOIAPHOM
TEKCTE XYIOKECTBEHHOIO JIUCKYPCa, PACKPBITHE SI3BIKOBOrO MEXaHU3Ma MOIEP/KAHUS KOHTPYSHTHOCTH BUIOB HH(OP-
MalliK MEKITY TEKCTOM OpPUTHHAIa U TEKCTOM IEPEBO/IA C COXPaHEHHEM TOMUHUPYIOIIETO BUaa. B KauecTBe sMImpu-
YeCKOro MaTepHaia ucroib3osaHo nmpoussencaue «Chesterfield’s Letters to His Sony (1774) u ero nepeBox Ha coBpe-
MEHHBIN PYCCKHUI SI3BIK. AHAITH3 TPOBOIIICS HA OCHOBE KOHTEKCTOB, COIEPIKAIIMX [IIATOJBI peuenopoxaeHus. Onpene-
JIEHO, YTO B AIUCTOIISIPHOM TEKCTE MPEACTABIEHBI 3MOIMOHAIbHAS, KOTHUTHBHAs, OIIEPATHBHAS U 3CTETHYECKAS HH(OP-
Mariust. BeISBIIEHBI CpECTBA €€ BHIPAXKEHHUS B OPHIMHAILHOM [IPOM3BEICHUH, OXapaKTEPU30BaHBI CIIOCOOBI ITEpEIaur
COZEPKAIIMXCS B OPUTHHAIIE BUIIOB MH(OPMAIIH B IIEPEBOJIE. YCTAHOBJIEHO, YTO HAJIMYHE TEX UITH WHBIX BUIOB HH(OP-
MalliK B MPOU3BEIECHNUH SIUCTOISPHOTO JKaHPA U BBIOOP PEUYEBBIX CPEACTB YIS MX IKCIUIMKAIIMU JIETEPMHUHHUPYETCS
KOMMYHHKaTHBHO! LIEJIbIO BRICKA3bIBAHHS — BHIPAKEHHEM aBTOPCKOIO MHEHIS M OKa3aHHEM 3HAUMTENILHOIO BIMSHIS HA
B3DVIAIBI ajipecara. [1oka3aHo, YTO B COOTBETCTBUH C TAKOM LIEBIO B MUCHMaX JOMHHHUPYET SMOLIMOHATbHAS HH(OopMa-
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ous. CoxpaHeHHe HNCXOOHBIX BUI0OB I/IH(I)OpMaHI/II/I B I€peBOAC cnoco6chyeT CO3JaHUIO SKBUBAJICHTHOI'O OpUT'MHATY
BTOPHUYHOI'O IMPOU3BEACHMA, 06na11a}omero aHaAJIOrMYHOM ICHHOCTBIO B HpI/IHI/IMaIOHIeﬁ JIMHTBOKYJIBTYPE.
KuarwoueBble ciioBa: BUJ I/IH(l)OpMaHI/II/I, Xy[[O)KeCTBeHHI:Iﬁ JUCKYpC, HH(bOpMaHI/IOHHaH TCOpus n€peBoaa, 1un-

CTOJIIPHBIH JKaHp, IEPEBOI.

Hutupoanne. Kimukosa 0. C. Buabl nHbOpMAaIHK B TEKCTaX SMUCTOIPHOTO )KaHPA M CIIOCOOBI HX Tepea-
4u B niepeBojie // Bectnuk Bonrorpaackoro rocynapcrsenHoro yausepcurera. Cepus 2, SI3piko3Hanue. — 2023. —
T. 22, Ne 6. — C. 132—-142. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2023.6.10

BBenenue

Co3anue nepeBOAHOTO TEKCTa, aJIeKBaT-
HOT'O OPUTHHAITY, — CJIOXKHAS 3a/1a4a, KOTopast pe-
[I1aeTcs MEPEeBOMYMKOM Ha PAa3HBIX YPOBHSX TEK-
cra. OMH U3 HUX — YPOBEHb coJieprKanieiics B
TeKcTe UH(GOPMAIIUH.

PesynpraTel HayyHOW TUCKYCCUH O CYIHO-
ctu uHpopmanuu (0030p CM., HAIIpUMeEp, B:
[Logan, 2012, p. 69]) M03BOJISIOT CIICIIAAIACTAM
onpeensaTh HHPOpMaIHIo Kak (heHOMEH, Hecy-
muid B ceOe ONpeesieHHOe 3HaYCHUE H OKa3bl-
BAaIOLINI BIUSHHUE Ha YK€ UMEIOIIUECs 3HAHUS
nomydarenst (cM.: [MacKay, 1969, p. 58; Ypcy,
2010, c. 33; u mp.]).

B nuHTBHCTHKE TIOHSTHE HHPOPMAIIUN aHa-
JMU3UPYeTCs B Pa3HbIX aCMEKTax: KOTHUTHBHOM
[XKunkun, 1982; Muponosa, 2022; Chafe, 1994],
TekctoBoM [bensena, 2016; INanpnepun, 2007],
KOTHUTUBHO-TUCKYPCUBHOM [Auedupenko, 2008;
KybpsixoBa, 2005], nepeBomoBendeckoM [AJiek-
cauaposa, YepkyHnosa, Crapocruna, 2021; Anek-
ceeBa, 2008; bensea, 2016; Hcaes, 2019; Mon-
cees, 2018; Ilerpomra, 2021; Papenko, 2018].
B paborax mpencTaBieHbl KiacCH(PUKAIUU BU-
JI0B HH(OpMAaIiK B 3aBUCIMOCTH OT €€ Iparma-
THYecKoro HazHauenue [ aneiepun, 2007, c. 27]
WJIM KOMMYHHUKATHBHOI LleHHOCTH [MuHbsp-be-
JopydeB, 1996, c. 71]. OmHako 31 Ki1accuuka-
IIUU pacCMaTpUBaOT heHOMeH HHPOpMAIIHH JI0-
BOJILHO IIIUPOKO ¥ MIPEUMYIIECTBEHHO OPUCHTH-
POBaHbI Ha aHa W3 UHPOPMAIIMU B paMKax HcC-
XOJHOTO TeKCTa 0e3 ydeTa BO3MOKHOCTH CO3/1a-
HUSI BTOPUYHOTO TEKCTa, KAKOBBIM SIBJISIETCS TIe-
peBol, X0TA B MHPOPMALIMOHHOM TEOpUH MEpeBO-
Jla ¥ OTMEYAETCsI, YTO IIEPEBOJT HATIPABIICH HA IOJI-
HOICHHYIO Tepeady HHPOPMAIHH, 3aJI0KEHHYIO
oTrpaBuTeneM B coobuiennn [Munbsp-benopy-
4eB, 1996].

B nanHOM HccenoBaHuM MPUHSTA KIaCCH-
¢duxanms, npennoxkenHas M.C. AnekceeBoii, ko-
Topas oOpamiaer BHUMaHHe Ha HEOOXOAUMOCTh
WH(POPMAIMOHHOTO aHAllM3a MCXOIHOTO TEKCTa

nepesn co3laHueM TEeKCTa IMepeBoja W, Tpelia-
rasi TPaHCJIATOJIOTHYECKYIO Ki1acCH(DUKAIIUIO TH-
OB TEKCTa, BBOJIUT TEPMUH «BH]] HHPOpMALIUN»,
BBIJIETISISE KOTHUTHBHYIO, OIIEPATUBHYIO, YMOIIHO-
HaJIBHYIO M 3CTETUYECKYI0 HHpopMaIiuio [Asek-
ceea, 2008, c. 50]. B ocHoBe kinaccupukaimu
JIGKUT KOMMYHUKAaTHBHAS MHTESHIIUS, peajin3yeMast
MOCPECTBOM HH(OPMAIIUH TOTO MM HHOT'O BUJIA.

CooTHomieHrne BUI0B UHPOPMAIIUU B TEK-
cTax, MPUHAIISKAIINX K pa3HBIM THIIAM JTUCKYp-
ca, BapbUPYETCs, B CBSI3U C YeM IIPEACTABIIACT
WHTEpEC PacCMOTPEHHE 3TOTO COOTHOIICHUS B
paMKax XylmoXKeCTBEHHOIO JTUCKypca, OIHOM W3
0COOCHHOCTEW KOTOPOTO SIBIISIETCS COYETaHUE B
ce0e HECKOIbKUX THUITOB JIUCKYPCOB.

TepMUH «XyIOXKECTBEHHBIN TUCKYypC» Xa-
pakTepu3yeT He TONBKO JIUTepaTypHbIE POU3Be-
JICHUs, HO M JIPYTHE XYIOKECTBEHHBIC (DOPMBI,
BOILIOMIAOIIHE aBTOPCKOE IEPEOCMBICIICHUE CO-
OBITHI HJTH OTparkarolIre HEOCO3HAHHOE aBTOPOM
MpOsIBIIEHUE CYOBEKTUBHOTO Hayala, 00yCIIoB-
JICHHOE JINYHOCTHBIMU XapaKTePUCTHKAMU aBTO-
pa, ero EeHHOCTSAMH, MOTUBAMH CO3JaHHS TIPO-
n3BeieHHs. TeKCTaMH, B KOTOPBIX KOHIIEHTPHPO-
BaHHO TpEJCTaBIIeHbI pa3Hble BUABI HHPOpMa-
IIUH, SBISIFOTCS TEKCTHI SMUCTONSIPHOTO JKaHpa,
MOCKOJIBKY OHM HaXOMSATCS Ha CTBIKE JOKYMEH-
TAJIBHOM MPO3BI U XyIOKECTBEHHOU JINTEPATYPHI.

JlnuHas mepenucka paccMaTpHBACTCS B
paMKax caMOCTOSITENTLHOTO, XOTS U TPOMEKYTOU-
HOro, anucrospHoro ctuid [Lllep6a, 1957] unu
Kak OMH 13 GYHKIIMOHANBHBIX cTriei [Keioa,
1971], oTHOCHTCS K XyIO)KECTBEHHOMN JIUTEPaTy-
pe [AxmanoBa, 2004; Mecrteprasu, 2007; decen-
ko, 2008] u kBanuuUIUpyeTCcsl KaK OUH U3 ee
xaHpoB [Sinanan, 2023; Writing the Female
Voice..., 1989; Rosenmeyer, 1994] nubo kak
«HappaTUBHBIA mokaHp» [Rosbottom, 1977],
«aporo-xanpy [Jolly, Stanley, 2005, p. 91]. B pam-
Kax HaIllero UCCIe0BaHMsI MbI HCIIOTb3YEM Tep-
MUH «QIHUCTOIISIPHBIN JKaHP», OMUPasICh HA TEO-
puro pedeBbIx xaHpoB M.M. baxTuHa, xapakre-
PHU30BABILETO TTMCHMO BO BCEX €ro (hopMax Kak

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2023. Vol. 22. No. 6 133



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

xaHp [baxtun, 1996]. Cornacno M.M. baxTuny,
YKaHPBI IPEICTABIISIIOT CO00H «THITHYecKue Qop-
MaMbl BhICKa3siBaHUWY [baxTun, 1996, c. 162—
163], KOTOpBIE OTHOCUTEIHHO YCTOWYUBHI TEMa-
TUYECKH, KOMITO3UIIMOHHO M CTHJIMCTUYECKH U
BXOIAT B COCTaB TOTO WM MHOTO cTisL. Kax-
JbIid J)KaHP B Pa3HOM CTENEHU JOIyCKAeT BbIpa-
YKEHWEe MHIUBUAYaIbHOCTH aBTOpa, U MIEpPenuncKa,
B OCOOCHHOCTH YacTHasl, O3BOJISICT OTIIPABHUTE-
JIFO TIPaKTHUYECKH B TOJIHOW Mepe ee MPOSBUTh.

OnHolt U3 0COOCHHOCTEH MUCTOISIPHOTO
YKaHpa BBICTYIAET €ro aJpecHOCTh: MIUChMO HC-
MOJIB3YETCsI ISl OCYIIECTBICHUS MEXKIMIHOC-
THOI KOMMYHHUKAILIX OTIIPaBUTENA U MOTy4aTe-
JI51, KOTOpast OJIM3Ka K pa3roBopHoi peun. JInd-
HbIE TUChbMa MPeAHa3HAYECHbI TPEXK/IE BCEro JUTs
MPOYTEHHS TOIBKO UX MomydareneM. OgHako co
BpEMeEHEM TepenncKa BbIAAIOMIMNXCS TNYHOCTEN
NyONUKYyeTCs B KauecTBE CaMOCTOSITEIbHOTO
JUTEPATYPHOro MPOU3BENEHUS M CTAHOBUTCS J10-
CTOSIHHEM OOIIECTBEHHOCTH, MOCKOJIBKY MMEET
KyJIbTYPHYIO, HCTOPUUYECKYIO M 3CTETUYECKYIO
LIEHHOCTb.

[lepeBon AMUCTONSIPHBIX TEKCTOB CBS3aH C
OIPE/ICIICHHBIMY CIIOKHOCTSIMH, KOTOphIE 00yc-
JIOBJIEHBI pAIOM IpUUKH. Bo-niepBhIX, comeprka-
HUE TIeperucKy, B opme KOTopoil peanu3syercs
SMUCTOJSAPHBIHN JKaHpP, TECHO CBSI3aHO C JIMYHOC-
TSIMU OTIIPABUTENS U IMONydYaTels: OTpa)aer
WINOCTUIIb UX aBTOPA, MOXKET BKIIOYATh KYIb-
TYpHBIE OTCBUIKH, HH(QOPMAIHIO O TMaMSITHBIX
COOBITHSAX, ITYTKH H T. M., IOHSITHBIEC TOJIHKO aB-
TOpY U ero aapecatry. Bo-BTOpBIX, B AIIUCTONSP-
HOM aHpe MPeCcTaBIeHO Pa3Hoo0pa3rue BUIOB
nHpOpMaIK. B-Tperbrx, akT KOMMYHHKAIIIH, B
KOTOPBII BOBJIEKAIOTCS aBTOP MHCEM M YUTATENb,
He SBJISIOUINICS U3HAYATbHBIM aJIpecaToM, CIie-
uQUYeH BBUIY CBOEH OMTOCPENOBAHHOCTU. TeKCT
SMHUCTONSAPHOTO )KaHpa, OyIyIH YacThIO XyIOXKe-
CTBEHHOTO JHUCKYpCa, UMEET OTYETIHUBBIN
CYObEKTHBHBIN XapakTep, MOCKOIbKY BBICTYIA-
€T HOCUTENIEM MUPOBO33PEHMS U YOEKICHHUH ero
aBTOpa, a TaKXe CMBICIOB, KOTOpPbIE OH BKJa-
JBIBaET B MTOBECTBOBaHUE. UnTaTenb JeKOIUPY-
€T 3TH CMBICJIBI, UCXOJISl M3 COOCTBEHHON KapTH-
HbI MHpPAa, BCJICICTBUE Yero Hen30exKHbI HH(Op-
MalloHHBIe ToTepu. [lepeBoaunK Kak JOMOIHU-
TENBHBIA MMOCPETHUK JOOABISET IIOMEXH B KOM-
MYHHKAIUIO, CTAHOBACH OTHOBPEMEHHO U YHTa-
TeJeM, JEKOAUPYIOIINM CMBICIBI, U aBTOPOM,
KOAMPYIOIINM HX 3aHOBO Ha JIpyTOM si3bIKe. bomb-

134

1Ioe 3HaYeHUE MPHU ITOM UMEET KyIBTypHas co-
CTaBJIAIONIAs TEKCTa;, Kak oTMedyaer B.A. Mu-
TATUHA, <YM 6OJIBIHC AUCTaHIUA MEXKITY UCXOI-
HOH U LIENEeBOM KyJIBTYpOU, TEM IIUPE BAPUATUB-
HOCTb JISHCTBUH NIepeBoqurKa» [Mutsaruna, 2016,
c. 9], a, cienoBaTeNnbHO, UX 1IEJIECO00Pa3HOCTh
MO3BOJISIET JTOOUTHCSI KOPPEKTHOW HHTEpIIpeTa-
LMW TIEPEeBOIHOTO TeKcTa monydareneM. Co3na-
HUE aJICKBATHOTO TIEPEBO/IA, COOTBETCTBEHHO, 3a-
BHUCHUT OT OCO3HAHHA ICPCUNCICHHBIX IPCIIAT-
CTBHH M 1ON00pa MOAXOIICH IMepeBOIUECKOM
CTpaTeruu.

l'umore3y HacCTOSIETO MCCIETOBAHUS
MOXHO C()OPMYIHPOBATH CIESAYIOIIUM 00pa3oM:
B SIIHUCTOJIAPHOM JKaHPEC IIPEACTAaBJICHBI BCC BUIBI
WH(POPMAIUH: KOTHUTHBHAS, OTIepaTHBHASL, YMO-
HUuoHaJIbHasA U 3CTCTUYCCKAasd — C JOMUHHUPOBA-
HUEM dMoIMoHaNbHON nHpopmannu. Co3nanue
aJIGKBaTHOTO TEPEBOIa COMPSIKEHO C obecrede-
HHUEM KOHI'PYOHTHOCTHU COCTaBa I/IH(bOpMaI_[I/II/I B
TEKCTE OpUTHHANIA ¥ TEKCTE MEepeBoa.

Lenbio uccnemoBanus SBISIFOTCS XapaKTe-
pHUCTHKA BUAOB HH(MOPMAIINH, COACPKAIIUXCS B
SMUCTONSAPHOM TEKCTE, PACKPBITUE SI3BIKOBOTO
MEXaHu3Ma MOAACPKaHUA KOHTPYSHTHOCTHU BHU-
0B I/IH(I)OpMaIII/II/I MCXKY TEKCTOM OpHUIMHAJIa U
TEKCTOM TIEPEeBO/Ia C COXPAaHEHHEM JOMHHHDPY-
OIIETO BUA.

Marepuaj u MeTOIbI

Buiet uH(OpMAaIHK B AACTONSPHOM JKaHPE
HCCIICIYIOTCS B HACTOSAIICH CTaThe HA MaTepHa-
ne nmuceM @ununa Cranuxoyna, 4-ro rpada Yec-
Tep(UIII, K €ro ChIHY, BIICPBBIC OITyOJIUKOBAHHBIX
B 1774 r. nox Ha3BauueM «Chesterfield’s Letters
to His Son», 1 ux nepeBosia Ha COBPEMEHHBIH pyc-
CKHil s3bIK, BhIONTHEHHOro A.M. IllanpunbiM B
1971 roxay. JlanHOE coOpaHHE MUCEM IMPEACTAB-
nsietT coOol He OOBIYHYIO TEPEUCKY Ha JIMYHbIC
TEMBI, & CBOETO POJIa «IIOCOOHE» 10 BOCITHTA-
HUIO, B CBA3H C YEM KOMMyHHKaTHBHOﬁ O CIbIO
SABIIACTCA BBIPAKCHUE aBTOPCKOI'O MHCHU A 1 OKa-
3aHUEC 3HAYUTCIBHOI'O BJIMAHUA HaA B3IIAABI aa-
pecara. [Iucbma rpada ObuTH MPOJAHBI U3TATE-
JIsIM BIIOBOH ero cbriaa KO mxuaueit CToHXOyI, 1Mo-
JYYWIIM TIMPOKUN OTKJIMK B 00IIECTBE M OBLIH He-
CKONIbKO pa3 mepensnanbl. OUEHKH Tpou3Berie-
HUsA, JaHHBIC COBPEMCHHHUKAMU, GBIJ'II/I JOBOJIBHO
MPOTUBOPEYNBBIMI: MHOTHE OT3BIBAIICH O COOP-
HUKE C TIPE3PCHUEM U IIPEHEOPEKESHUEM; B TO )K€
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Bpems Bonbrep, xopomuii apyr rpada, npu3Ha-
Basi HEIOCTATKH BBICKA3bIBAEMBIX UM CYXKICHHUH,
BCE JKE MHCall, YTO «KHHUTa dTa BECbMa IMOy4YH-
TenbHA, U, TOXKaIyH, 3TO caMoe JTydIliee U3 Bce-
ro Koraa-in0o HAaMMCaHHOTO O BOCITHTAHUU»
(umt. mo: [Anekcees]).

W3 mucem ObLTH 0TOOpaHBI KOHTEKCTHI, CO-
JIepoKaIue TIaroibl pedenopokaeHus (advise,
answer, ask, call, communicate, mutter, say,
stammer, tell, utter, proclaim), mockonbKy uahop-
MAaTUBHOCTh KOMMYHHUKAIIMU TOAACPKUBACTCS
OIpEIEICHHBIMU MEHTAJIbHBIMU JIEHCTBHSIMH —
reHepanuend, cOOpoM, XpaHEeHUEM, PacIpoCTpa-
HeHHeM (PaKTOB M MHECHUH.

KoHTeKcThI 0TOMpPATNCH METOIOM CILIOIIHON
BBIOOPKH U3 TEKCTA OPUTUHATHLHOTO TPOU3BEICHUS
C MOCIIEYIOUINM TTOUCKOM PYCCKOSI3BIYHOH TTIepe-
BOZIHOM Bepcuu. MccnenoBanue TeKcTa OpuruHaa
M TEKCTa TiepeBo/ia ObUIO BHITOIHEHO C TIOMOIIIBIO
CPaBHHTEIIBHO-COMIOCTABUTEIILHOTO aHAH32, BKITFO-
YaBIIIero PacCMOTPEHHUE JIEKCUIECKOTO OKPYKEHUS
IJIATOJIOB PEYCTIOPOXKIICHHS] B OPUTHHAJIE U TIEPEBO-
JIe C OIOpoi Ha METONbI JISQUHHUIIMOHHOTO U Ce-
MaHTHKO-CTUITICTHYECKOTO aHAIIN34, TIPHEMBI JIC-
Kypc-aHajn3a, YTo B CBOIO OYepelb IO3BOJIUIIO
BBISIBUTh B KOHTEKCTYaIbHOM OKPY)KEHHH IJIarojioB
PEUETIOPOXKICHHS SI3BIKOBBIC 3HAKH, YKA3bIBAIOIINC
Ha pa3HbIe BUIBI HHPOPMALIUH.

OO6mmumit 00beM OTOOPAHHBIX KOHTEKCTOB
cocrapinsier 140 equnui: 70 U3 OpUTHHAIBEHOTO
npousBeneHys u 70 U3 TEKCTa ero rnepeBoa.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

B nccinenyeMoM 3MHCTOISIPHOM TEKCTE
Mpe/CTaBICHbl BCE BBIIEICHHBIC B KIACCH(U-
kanuu M.C. AnekceeBoil BUIbpI HH(pOpManuu B
CHIIy OOIIMPHOCTH TEMATHKH MUCEM U COoYeTa-
HHUS B JAaHHOM JKaHpe pa3HbIX BUJIOB IUCKYpca.
KonuuectBeHHOE COOTHOIIEHIE KOHTEKCTOB, CO-
JepKaIux HHHOPMAIIMIO pa3HbIX BUJOB TaKO-
BO: DMOIIMOHATbHAS HHPOPMAIIUS BhIPAXKEHA B
42 aHTIIOA3BIYHBIX U 42 PyCCKOS3bIUHBIX KOHTEK-
CTaX, KOTHUTUBHAasA — B 20 aHMIOS3BIYHBIX U
20 pyCCKOS3BIYHBIX, OllepaTUBHAS — B 12 aHT-
JIOA3BIYHBIX U 12 pPyCCKOS3BIYHBIX, ICTETHUEC-
Kast — B 3 aHIJIOA3BIUYHBIX U 3 PYCCKOSI3BIYHBIX
(KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX COBMeIIaeTcss HHQPOp-
Mallusl pa3HbIX BUJIOB, YYUTHIBAINCH B COOTBET-
CTBHUH C BHJIOM TIepeiaBaeMoil B HUX HHpopMa-
IIFM HECKOIBKO Pas3).

1O.C. Knunkosa. Bunbl HHGOpMAIUH B TEKCTaX SMUCTOISIPHOTO KaHpa U CIIOCOOBI MX TIEPEavr B TICPEBOIC

OmoyuonanvHas ungopmanus

[ockonbKy nuuHas MmepenucKa mpennona-
raeT HeorpaHU4YeHHOE BBIPaXKEHUE TYBCTB cO0e-
CCIHHUKOB, SMOLIMOHAJIbHAs I/IH(l)OpMaHI/ISI OXHnaa-
eMa B TEKCTax 3MUCTOISIPHOro kaHpa. Uudop-
MaIus JaHHOTO BHJA MepefaeT dMOIUH (TyB-
CTBa) B IIpoliecce KOMMYHHKAIUU [AlekceeBa,
2008, c. 53] ¥ SKCILTUIIUPYETCS C TIOMOIIIBIO S3bI-
KOBBIX CPCACTB, BhIpa’KarouIinx CY6’LCKTI/IBHOCTB,
KOHKPETHOCTH B 00pa3HocTh. Hampumep:

(1) Frequent and loud laughter is the
characteristic of folly and ill manners; it is the manner
in which the mob express their silly joy at silly things;
and they call it being merry.

YacTblil 1 TPOMKHIA CMEX CBUJIETEIBCTBYET 00
OTCYTCTBHM YMa U O Iy PHOM BOCIIMTAHUU; STHM CIIO-
co00M HU3MEHHAasI TOJINA BBIPAKAET CBOH IJIyIbIE pa-
JOCTH 1O MOBOIY KaKUX-HHOYIb IJIYNBIX MPOHCIIIE-
CTBHIA; Ha €€ SI3bIKE 3TO 03HAYAET BECEIIUTHCA.

OMOIHMOHANTBEHYIO HH(OPMAITHIO SKCILTHIIN-
PYIOT IPEXK/Ie BCEro JIEKCEMBI C HETaTUBHOW KOH-
HOTaIMeH, KOTOPhIC MePEBEICHBI BAPHAHTHBIMU
COOTBETCTBUSIMH, Hampumep: folly — omcym-
cmaue yma; ill manners — Oypunoe socnuma-
Hue; the mob — nusmMeHHass Moana; a MOBTOP
MpUjIaraTebHOTO B CIIOBOCOYECTaHmu Ssilly joy at
silly things, pa3BepHYTBIA B MEPEBOJC A0 21)-
nele padocmu no noeoody Kakux-Hubdyov eiy-
nbIX NpouUcuecmsull, yCUINBAET BBIpaKeHUE
HENPHSI3HU aBTOpa K OMHMCHIBAEMOMY THITY JIHO-
Jiel U CocOOCTBYET CO3MaHUI0 AMOIIMOHALHO-
ro obpasa Jioziei, TeMOHCTPUPYIOIINX OIpere-
JICHHYIO MaHEepy PeueBOro MOBE/ICHHS.

OMonuroHanbHass WHGOPMALUI MOXET
OBITh BBIp@)KECHA B UCIIOJIB30BAHUU BO3MOXKHO-
creit rpaduku:

(2) If, into the bargain, YOU MUTTERIT, OR
UTTERITINDISTINCTLY AND UNGRACEFULLY, it
will be still worse received.

Eciu ke Tl B TOBEPIIIEHHE BCETO €Il OyIelb
He FOBOPHUTH, 2 0PMOTATH MJITH MAMJIMTD, IPOU3BE-
JICHHOE MMU BIIeYaTieHue OyIeT elle XyKe.

B TekcTe opuruHaga SMOIMOHANIbHAS HH-
dbopmanus nepenana JIeKCEMaMH € OTPULIATENb-
HOU KOHHOTamueu (mutter, indistinctly,
ungracefully) v TOTIOJIHUTENBHO YKCILTUIUPYET-
Csl ¢ TIOMOIIBIO TPadUISCKOTO BhIPA3UTEIHHOTO
CpelcTBa — HAIIMCAHUS 3HAYUMOTO CMBICIIOBOTO
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¢dparmenTa npornucHbeIME OykBamu. [lepeBomank
MIPUHSUT PElliCHNE He HCTIONB30BaTh TpaduKy, aHa-
JIOTUYHYIO TOH, KOTOpast MPUMEHSIETCSI B OPUTH-
HaJlbHOM TeKcTe. B mepeBoje oTcyTCTBHE Ka-
MUTAIN3AIUN KOMIIEHCUPYETCS JIEKCHYECKUMHU
CpelCTBaMH: TIEPEBOTUHK PUOEraeT K MCIOlb-
30BaHUIO [TpHiEMa CMBICIIOBOTO Pa3BUTH S, IPOTH-
BOIOCTABJISS SKBUBAJICHT JIGKCEMBI mutter (6op-
Momamp) C OTPULIATENbHON KOHHOTAIIMEH ero
CUHOHHUMY C HEUTpaJbHOW KOHHOTAaLuel — utter
(2060pumv) ¢ TIOMOIIBIO 3aMECTUTEILHOT'O CO-
103a He ..., a. Takas ONmo3uus Mo3BOJISET Iepe-
JIaTh MPEACTAaBICHUS aBTOpa O TOM, YTO OH CUH-
TaeT MPaBUJIbHBIM U JKeJIaTeNbHBIM, a YTO HEeIlIpH-
emnembiM. CrioBocoueTanue utter it indistinctly
and ungracefully nepeBenecHoO JeKCeMON pa3-
TOBOPHOIO CTHJISL MAMAUMS C IPKOW HEraTUBHOM
KOHHOTAIIMEN, YTO TAaKOHUYHO U TOYHO MepeaaeT
HEMpPUA3ZHEHHOE OTHOIIEHHE aBTOPa K OMKCHIBae-
MBIM MM OCOOCHHOCTSIM PEYHU.

B namewm maTtepuale npencTaBieHbl KOH-
TEKCTHI, TJIe MU nepenadye nHGopMauu dMo-
LMOHAJIBHOTO TUIIA MTIEPEBOAUYHK UCTIOIB3YET J10-
TIOJTHUTENbHBIE SA3bIKOBBIE CPEACTBA BRIPAYKEHUS
cojiepKallerocss B OpuruHaie Buaa uHQopma-
AU, 9TO OOYCIIOBIICHO CTPEMJICHUEM MaKCH-
MaJIbHO TOJHO OTPa3uTh €€ B TEKCTE IMepeBo-
na. Hanpumep:

(3) But I should be outrageous, if I heard you
mutter your words unintelligibly, stammer, in your
speech, or hesitate, misplace, and mistake in your
narrations; and I should run away from you with
greater rapidity, if possible, than I should now run to
embrace you, if [ found you destitute of all those
graces which I have set my heart upon their making
you one day, ‘omnibus ornatum excellere rebus’.

Ho 51 6611 OBI BHE ce0s1, €CITH ObI BAPYT YCIIBIXAT,
YTO, BMECTO TOrO YTOOBI TOBOPUTH KaK CIEIYET, ThI
©0pMoYelb TAK, YTO HUYETO HENb3s MOHAThH WITH, Pac-
CKa3bIBas YTO-HHUOYIb, BAPYT OCTAHABJIHBAENIbCS,
cOMBaelIbCsl, MyTaeUIbCs M MeJlelIb YelyXy; U Tak ke,
Kak Ternepb MHE X04eTcs MOCKopee MpuMuaThes K Tebe,
OOHSITH TeOS U pacleNoBaTh, TaK MHE 3aX04eTcs yoe-
KaTh Kyma-HUOYIb MOJAIBINE TPOYb, €CIH 51 YBUIKY,
910 y TeOsI HET TeX MaHep, KOTOPbIE S MEUTAl0 CACIaTh
TBOUM JIOCTOSIHHEM, YTOOBI OHH MTO3BOJIMIN TeOe paHo
WM 103 1HO omnibus ornatum excellere rebus.

B 1aHHOM OTpBIBKE [IEPEBOTYMK BHOBB IIPO-
THBOIIOCTABIISIET JIEKCEMBI OopMomams U 2060-
pumb, HECMOTPS Ha OTCYTCTBHE NOAOOHOTO IPo-
THUBOIIOCTABJIEHUS B OpurnHaie. Ecin yaects, 4To

—— | 36

Janiee OH TaKXKe MPUMEHSIET TPUEM CMBICIOBO-
ro pasButus Qppassl misplace, and mistake in
your narrations — cougaewbcs, nymaeusbes u
Meneutb yenyxy, BOSMOKHO TIPEIOI0KHTh, YTO
pelenne 00 NCTIONB30BAHNUN JIEKCHKO-CEMaHTH-
4YecKoi TpaHchopMaIuu 00yCIOBICHO CTpeMIIe-
HHEM K TOUHOM Iiepeiadye aBTOPCKUX SIMOLUI ITpU
ornucanuy (opM pederiopoXKAatoLIeH AesITeNbHO-
ctu. OTMETHM TaKXke IHUPOKOE YMOTpedieHue
00pa3HbIX BeIpaxkeHui (destitute of graces, set
my heart upon...) u onucanue pantasuii aBTopa
0 BBIMBIIIUIEHHBIX cuTyanusx (I should run away
from you; I should now run to embrace you).

Kocnumuenasn ungpopmavusn

KoraurrBHas nHOpMAIIHS B SITHCTOISPHOM
XKaHpe — 3TO OOBEKTHBHBIC CBEICHHUS O MHpE,
KOTOpBIE aBTOpP BBICKA3bIBAHUS CUUTAET UCTHUH-
HBIMH, COOTBETCTBYIOLIIMH JIEHCTBUTEIHHOCTH.
JlaHHBIH BUA HHPOPMAIIUU XapaKTEpU3YIOT Ta-
KHe TIapaMeTpbl, Kak 00BbeKTUBHOCTh, abCTpak-
THOCTh U TUIOTHOCTH [AJekceeBa, 2008, c. 50].
OOBEKTUBHOCTD MPOSIBISIETCS B MICTIONB30BAHHH
MPE3eHTHOM (POPMBI B 3HAYEHUN HACTOSIIIIETO BHE-
BPEMEHHOT0, TIPSIMOT'0 MOPSIKA CJIOB, HEMUYHOMN
CEMaHTHKH CYOBEKTa W MaCCUBHOCTH JCHCTBHS
MO OTHOWIEHUIO K cyObekTy. Hanpumep:

(4) Words were given us to communicate our
ideas by; and there must be something inconceivably
absurd in uttering them in such a manner as that either
people cannot understand them, or will not desire to
understand them.

CJi0Ba JaHbI HAM JIJISl TOTO, YTOOBI MBI MOLJIH
BBIPAKATh HAIIIM MBICJIH, U 0 KPAHHOCTH HENENo
TPOU3HOCUTH UX TAK, UTO, JTMOO JIFOIH BOOOIIIE HE CMO-
T'YT IOHSITh UX, JTHOO Y HUX TPOMAJIET BCIKOE KeTaHHe
BHHKATH B X CMBICIL.

[TaccuBHas KOHCTpyKuus (were given)
CBHUJICTENILCTBYET 00 OTHOIICHUH aBTOpA K CBO-
€MY BBICKa3bIBAHUIO KaK HENPEI0KHOM UCTUHE,
YTO B MEPEBOJIC TAKXKE MEpPEeNaHo CTpajaTelb-
HbIM NMPHYACTHEM MPOIMICANIEIO BPEMECHH
(Oanbl), TPUIAIOIINM BBICKA3bIBAHUIO OOBEK-
TUBHOCTb. MOJIaJIbHBIH I71aroi must B OpUruHa-
Jie BbIpa)kaeT MOJAJIbHOCTh BEPOSTHOCTH, IIO-
CKOJIbKY aBTOp OCTaBIISeT 3a coOoi MpaBoO Ha
OLIMOKY B CY)KIICHHUSX, B TO BpeMsI Kak B Iepe-
BOJIC peaju3yercs MOJaJbHOCTh PEallbHOCTH.
[lepeBox B AaHHOM cllydyae MOXKHO IPHU3HATH
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aJICKBATHBIM, ITOCKOJIBKY OH SKCIIJIMIIUPYCT KOI'-
HUTHBHYIO HH(QOPMAIINIO, COIEPKAIIYIOCS B OPH-
TUHAJC, U BBINTOIHACT CXOXYIO0 KOMMYHUKATHUB-
HY10 () YHKIIHIO BBICKa3bIBAHUSL.

KoraurueHast nH(OpMaIHs B STUCTONSPHBIX
TEKCTax BhIpaXKaeTcsl TIOCPEICTBOM BHICTPaHBa-
HUs JIOTHYHOI'O ITIOBECTBOBAHMsA, KOI'Jla BCC 4Yac-
TH TEKCTa CBS3aHBl MEXIY cOOOM, M aKTyalln3a-
185841 OTHOIIIEHU YCJI0BUA U €ro CICACTBUA:

(5) Therefore, what I have said in this, and in my
last, is more than sufficient, if you have sense; and
ten times more would not be sufficient, if you have
not; so here I rest it.

[TosTOMYy TOTO, YTO I BBICKA3aJI TEOE B 3TOM U B
MPEIBIAYIIEM IUCbME, 00J1ee YeM JOCTATOYHO, eCIU Y
Tedsl eCTh COOOpaKeHMe, a €CJIU HeT, TO HANMIIM 51 ¥ B
JecsITh pa3 OOJIbIIIE, 3TO BCEe PABHO He IMOMOYKET, UTaK,
JIOBOJIBHO 00 3TOM.

B npuBeneHHOM mpuMepe HaOmOIaeTCs
JIOTUYHOE U3JI0KEHNE BADUAHTOB CUTYalluu U UX
MOCJIEACTBUN C MCIOJB30BAHUEM YCIOBHBIX
npemioxeHuiil. B mepeBose KorHUTHBHAS HHPOP-
Malusl TakKe IEPefaeTcss C MOMOIIBIO CIOXK-
HOTOAYMHEHHBIX MPEUIOKEHUH C PUIATOYHBIM
YCIJIOBUSL.

[TnoTHOCTh KOTHUTHBHOM HH(MOPMAITUH 3aK-
JIFOYAETCSl B COKPALCHUU TPOTSIKEHHOCTU TEK-
CTa ITOCPEACTBOM Pa3IMYHbIX CPEACTB KOMIIPEC-
cur. OTHUM U3 HUX SBJISIETCS MHTEPTEKCTYyallb-
HOCTb, BBIP@)KAKOUIASCA B TEKCTaX SMHUCTONSIP-
HOI'O JKaHpa B BUJAE CCBUIKM HA INPEIbIIYLLYIO
HEepenucKy. ITo MO3BONIsAeT U30eXkKaTh MOITHOTO
MpUBENCHNs HHPOpMAIIUH, COAep KaIICHCs B IpY-
IFOM TEKCTE:

(6) DEAR BOY: Having in my last pointed out
what sort of company you should keep, I will now give
you some rules for your conduct in it; rules which my
own experience and observation enable me to lay
down, and communicate to you, with some degree of
confidence.

Muiblii Mo MapuuK, B mocyienHeM nucbMme st
MHCAJI, KAKOro 001ecTBA Tebe CiIeayeT IeP:KaAThCs, a
ceifyac X04y 1aTh Koe-KaKue MpaBuia, Kak B HeM ceOst
BECTH, OIBIT MO U COOCTBEHHBIE HAOIIOICHHUS O3B0~
JISIFOT MHE YCTAHOBHTH MX U JIOCTATOYHO YBEPEHHO TeOe
BBICKA3aTh.

WHTepTekcTyanpHOe BKIIOUYEHHE — HAIO-
MHHaHHE aBTOPOM COZEp KaHUS NPEAbIAYILEro
MMChMa — COXpaHseTca U B MepeBoe.

1O.C. Knunkosa. Bunbl HHGOpMAIUH B TEKCTaX SMUCTOISIPHOTO KaHpa U CIIOCOOBI MX TIEPEavr B TICPEBOIC

Onepamuenasa ungopmayus

OnepatuBHast HHGOPMAIIHS BIPAXKAET PH-
3bIB ABTOpA K COBEPLICHHUIO HEKUX NEUCTBUMI
[AnekceeBa, 2008, c. 52]. KomMyHUKaTUBHAS
CHUTYyaIusl HACTaBIICHsI, HaOMomaemMasi B aHaIH-
3UPYEMOM TIPOU3BEICHUH, 00YCIIOBIMBACT HAJIH-
qre ornepaTHBHON HH(POPMAIIUH, KOTOPas MOXET
OBITH UMILTULIATHOM JINOO SKCILUIUIATHOM.

Yame Bcero omepatuBHas WHGOpMAIIUs
BBIpaKeHa C TIOMOIIBEO TOOYTUTENBHBIX KOHCTPYK-
WA, HATIpEMep IIarojiaMu B popMax NMIIepaThBa;

(7) If you are asked what o’clock it is, tell it; but
do not proclaim it hourly and unasked, like the
watchman.

Ecnu Tebs cnpocsiT «KOTOpBIi Yac?» — 0TBETD,
HO He BO3Belail BpeMs ©XKeJacHO U Koraa TeOst HUKTO
HE CIIPAIIUBACT — ThI BE/Ib HE HOYHOH CTOPOXK.

B nanHOM ciyuae onepaTuBHas HHGOpMa-
LU SKCIUTULHPYETCA C TIOMOIIbIO TJIaronoB tell,
do not proclaim B TOBENUTEIFHOM HAKIOHEHUH,
a TaKXKe MPUIATOYHBIMHU YCIIOBHS, KOHKPETHU3HU-
PYIOIIMMY CUTYAIIHIO, B KOTOPOH CIIEIYET BBITON-
HUTb yKa3aHue. B nepeBoe nanHbIi BUI HHOOP-
MalliH MePeaeTcs CXOKUM 00pa3oM — omeems,
He 8o3sewal.

B npuBeneHHOM NpuMeEpe TakKe Ipei-
CTaBJIeHAa YMOI[MOHAIbHAS HH(GOPMALIKS: OHA JK-
CIUTMIIUPYETCS TIIarojaoM proclaim ¢ OlICHOUH O
KOHHOTAIIMEH, TICPEIarOIINM KPUTHIHYIO OLICH-
KY aBTOPOM OITUCBIBAEMOT0 UM MoBeaeHus. OT-
METHM, YTO COUYETAHUE OIIepAaTUBHON MH(pOpMa-
LMK C APYTHMMH BUJAMHU — Yallle dYMOIMOHAJb-
HOH — IO3BOJISET HAIJIAIHEES BHIPA3UTh MHTCH-
M0 YOSKICHHUS

(8) Stick tothat; and be convinced that whatever
breaks into it, in any degree, however speciously it
may be turned, and however puzzling it may be to
answer it, is, notwithstanding, false in itself, unjust,
and criminal.

Caenyii 5TOMy IpaBUITy, 1 MOKEIlIb HEe COMHe-
BaThCS, YTO BCE MIOCTYIKH, B TOM WITH UHOW CTETICHH
MPOTHBOpPEYAIIHE eMY, KaK Obl OJIarOBHIHO OHH HHU
BBITTISZICITH M KAK HU TPYAHO OBLIO OBI IPOTHB HHX YTO-
1160 BO3Pa3UTh, BCE PABHO HENMPABOMEPHDI, HecTpa-
BE/UTHBBI U IPECTYIHBIL.

B opurunane onepatuBHas nHGOpMaIIHs
BBIpaXac€TcCs Irj1arojioM B IMOBCIUTCIBHOM Ha-
KJIOHEeHMHU (stick, be), B IepeBOIe — OJTHO3HAY-
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HBIM COOTBETCTBHEM (stick — cnedyii) U MO-
JaJIbHBIM IJ1ar0jI0OM ¢ CEMaHTHKOM YITOJHOMO-
YUsl, YTO MO3BOJISIET SKCILUIMIIUPOBATH IAHHBIH
Bua uHpopMmanuu (be convinced — mooiceutv
He comHesamwvcst). OKKa3MOHATbHBIA CUHOHU-
MUYECKUM psax false in itself, unjust, and
criminal, BKJIIOUAIONMIMNA TpHUIaraTeJbHbBIC C
SIPKO HEraTMBHBIMM KOHHOTAILUSIMHU, CBHUIC-
TEIBCTBYET O HAJIUYUM SMOLMOHAJIBHON HH-
dbopManuu, 4To TakKe ObLIO MOJHOCTHIO CO-
XPaHEHO MEePEeBOYNKOM IS TIepeiadu aBTop-
CKOM MHTEHIUH.

dcememuueckans ungopmayun

Ocrernueckas uHGOpMAIs BO3ICHCTBY-
€T Ha YyBCTBO IIPEKPACHOI0, MPCACTABIIAA YU~
TaTeNo TEKCT B Ka4eCTBE IPOU3BENCHUS HC-
KyccTBa [AnekceeBa, 2008, c. 56]. B amucto-
JISIPHOM JKaHPE OHA BOILIONIAET ABTOPCKYIO MH-
AUBUAYAJIBHOCTh U MOXET SKCINNIMIIUPOBATHCA
C MOMOIIBIO CPENCTB XY/IOKECTBEHHOW BBIpa-
SUTCIIBHOCTH, B YaCTHOCTHU Pa3BCPHYTHIX UHAN-
BHJIyallbHBIX MeTadop, ¥ COBMeNIaeTcs ¢ WH-
dbopmanueit Ipyrux BUAOB, MPEK]IE BCErO IMO-
uroHanbHOU. Hanpumep:

(9) But in the clouds, at the top of the piece, are
represented the three Graces... <...> Nay, [ will go further,
as the transition from Popery to Paganism is short and
easy, [ will classically and poetically advise you to invoke,
and sacrifice to them every day, and all the day.

B 060ux n300pakeHbI TP Tpaiyil... <...> Bornblie
TOTO, TaK KaK OT IaIi3Ma JIETKO U IIPOCTO MOYKHO Mepeii-
TH K SI3bIYECTBY, 51 IOCOBETYIO TeOe, BBIPAKAsCH KITACCH-
YECKHUM U MO3THIECKHMM S3BIKOM, TIPU3bIBATh MX U IPH-
HOCHTB MM EPTBBI K&XK/IbIil JIeHb, C yTpa U 10 Beuepa.

HNpoHuuHbId TOH TaHHOTO OTpBIBKA 3aja-
eTcst dpasoi the transition from Popery to
Paganism is short and easy — om nanusma
J1€2KO U NPOCMO MONCHO nepetimu K sA3b14ecms).
3Ty Ue0 aBTOp pa3BUBACT, Ipeyiaras Mpu3bl-
BaTh TPEX TPAIMil U IPHHOCHTH UM JKEPTBBI, TH-
nepOonu3upys npoiiecc: every day, and all the
day — kaocowlil 0enwb, ¢ ympa u 00 geuepd.
31ech coderaercsi IMOIIMOHATIbHASI MHPOPMAIUs
00 MPOHUYHOM OTHOIICHUU aBTOpa K 00Cyxaae-
MO# TeMe M KPUTHKE MAlu3Ma U dCTETHUECKas,
MPOSIBJISIOIIASACS B CO3aHUU XYI0KECTBEHHOIO
00pa3a MOKJIOHEHUS TPALUSM, YTO OBLJIO MOJHO-
CTBIO COXPaHEHO B TIEPEBOJIC.

—— ] 38

Paccmorpum ele oquH npuMep COBMELLIe-
HUSI 9CTETUYECKON MH(OPMAIIMY C UHBIMHU BUJIAMU:

(10) Never maintain an argument with heat and
clamor, though you think or know yourself to be in
the right: but give your opinion modestly and coolly,
which is the only way to convince; and, if that does
not do, try to change the conversation, by saying,
with good humor, “We shall hardly convince one
another, nor is it necessary that we should, so let us
talk of something else.”

Hukora He 10Ka3bIBaii CBOCTO MHEHHSI TPOMKO H
¢ KapoM, JIayKe ecITH B IyIIe Thl YOXKICH B CBOSi paBoTe
Y TBEPIO 3HACIIIb, YTO HHAYE U ObITH He MOKET— BBICKA-
KA €r0 CKPOMHO M CIOKOITHO, 00 3TO €THHCTBEHHBIIH
crocod yoenmuTh; eciti e Tede He ylaeTcsl 9TO c/ierarh,
MONBITANCS TIONPOCTY MIEPEBECTH PA3rOBOP HA JAPYTYIO
TEMy U Beceno CKaxku: «Bpsia i Ham ymacTest repeyde-
JIATH IPYT IPYTa, JId B 3TOM U HET HEOOXOTUMOCTH, TI03TO-
My J[aBaiTe JiydIlie TOrOBOPUM O YeM-HHOYIb IPYTOMY.

ABTOp NPUBOAUT MOAPOOHBIC YKa3aHUS 110
BEJICHUIO JTUCKYCCHH, PAacllCHUBAEMblE UM KaK
HanOoJIee MOIXOSIINE U HEOOXOTUMBIE B 00CYK-
naemoilt cutyanun. OnepaTuBHON HHPOpMAIUH,
BBIpaKaeMoH IJIarojlaMH B MOBEIUTEIFHOM Ha-
KJIOHeHUU (maintain, give, try), CONMyTCTBYET
SMOIMOHANIbHAS, TPUBHOCUMAs JIEKCEMaMU C
OTTEHKOM KaTEropu4HOCTHU: never, only. Dcrte-
THYecKas HHGOPMAIIHS SKCIUTUIUPYETCS aHTHTE-
30# heat — coolly, cyObEKTHO-TIPSAMKATHON HH-
BepcUM nor is it necessary. IlepeBonuuk mnepe-
JaeT KaTErOPUYHOCTh JIEKCEMaMUu HuUK020d,
meepoo (3Haeutb), eOUHCMBEEHHbIU, UIUOMON
unave u Ovimb He Modcem. ICTETUICCKUN KOM-
MOHEHT COXPaHEeH M BBIPAYKAETCS B OI00pE aHa-
JIOTUYHON AHTUTE3BI 2POMKO — CHOKOUHO, WC-
MOJTB30BAaHUH KOJUTOKAIIMH 8 Jyude.

Oco0eHHOCTh HATIONHEHUS! SMUCTONSPHOTO
TEKCTa ACTETUIECKON HH(pOopMalrel (COBMEIICHUE
¢ uH(pOpMaIUel APyrux BHIOB), BEPOSTHO, 00yC-
JIoBJIeHa (POKYCOM JIMYHOM MEPENUCKH Ha AIMOITHO-
HAJIbHOM KOMITOHEHTE KOMMYHHUKAIIUY, HEXKEIIN Ha
JCTETUYECKOM, TaK KaK aBTOp HE CTaBHT CBOCH
W3HAYaJIbHOU LENbI0 CO3/IaHNE UMEHHO XYIOXKe-
CTBEHHOTO NMPOHU3BeACHH. BHIOOP S3BIKOBBIX
CpPEICTB, KOTOPHIMH MOXKET OBITh BBhIpaXkeHa 3¢C-
TeTU4ecKas HHGOPMAIHsl, OrPAHUYMBACTCS TOJb-
KO TBOPUYECKHM 3aMBICIIOM aBTOPa, TIO3TOMY BbI-
BOJI O HAJTMYM U MJIH OTCYTCTBUH 3CTCTHUYCCKON UH-
(hopMari MOXKET 3aBHCETh OT HHTEPITPETALIIH TEK-
CTa €ro roxyvarelieM, TTOCKOIBKY B OONBIMHCTBE
CITy4acB TIO3UIHSI aBTOPa HEIOCTYITHA.
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3akjaoyenue

B pesynsrare npennpuHITOro aHaluza yc-
TAHOBJICHO, YTO B DIHCTONSAPHOM TEKCTE TMpPE-
craBJieHa MHOpPMAIIHS YETHIPEX BUIOB: IMOIIHUO-
HaJIbHAasl, KOTHUTUBHAS, OTIEpaTHBHAS, DCTETUYEC-
kast. Cpeqiu HUX JIOMHHUPYET YMOLIMOHATIbHAS H-
(dbopmariys, 4To 00yCIOBICHO KOMMYHUKATHBHOM
LIEJIBIO0 aBTOPA: COOOIICHHE CyObEKTUBHOI'O MHE-
HUSI, OLICHKA COOBITHIA WK SIBJICHUH 1 (hopMUpOBa-
HUE y ToJIydaTensl HaJIexalnx yOeKJIeHUMH,
B3MVIAJIOB M LIEHHOCTEW. JleTepMUHAIIMIO BUIOB
WHPOPMAIIMU B KOHTEKCTAX MHCTOINSIPHOTO KaH-
pa MOXXHO TIPEJICTABUTh B BHJIE CXEMbI: KOMMY-
HUKATHUBHAS II€Jb, 3aKIIOYAIOIIAsiCs B Iepeaade
SMOIIMH aBTOpa WJIM HACTaBJICHHH a/ipecara, Ipe-
JIOTIpEIeIIsieT HAIN41e B2 WH(POPMAIIUH B TIPEI-
JIOKEHHUH U TIPUBOIIAT K BEIOOPY KOHKPETHBIX S3bI-
KOBBIX €IMHHI], CHOCOOHBIX €ro MepenaTh.

[IpeobGiaganue sMonMoHaIbHON HH(pOpMa-
IIUU O0BSCHSETCS creln(PUKOH KOMMYHHKATHB-
HOW CUTYaIlu¥ — TMYHOE OOIIEHNE OTIIA C CBIHOM,
HEe OrpaHMYMBAlOIIee aBTOpPa B BHIOOpE JIEKCH-
YECKUX M CTHIIMCTUYECKUX CPEJCTB, B BhIpaXKe-
HUU CyOBEKTUBHOTO MHEHUSI U OLIEHKH OITHChIBA-
eMBIX COOBITH W siBlieHuH. OriepaTUBHAS UH-
¢dbopmanus, HECMOTpPs HA TO, YTO TEMOH MHCEM
3a4acTyl0 CTAHOBUTCSI HACTaBJICHUE, Iepeaada
YKa3aHUU U OIBITA, YCTYNAeT KOTHUTUBHOM, I10-
CKOJIbKY aBTOp, KaK CBHJIECTEILCTBYET MaTepH-
aJI, yale BeIpakaeT MpeIuCaHus B BUJIE CTPYK-
TYpUPOBaHHOTO U OOBEKTHBHOT'O, TIO €0 MHEHHIO,
MOBECTBOBAHUSI, YEM HCITONIb3YET UMIIEPATUBHBIC
KOHCTPYKITUH. DcTeTHYecKasi HHPOpMaIus Majio
MPE/ICTaBIICHA B aHAIM3UPYEMOM TIPOU3BENICHUH,
BEPOSITHO, 110 TIPUYHHE TOT'0, YTO MEpell ABTOPOM
HE CTOSIO IENTH KaK-JIN00 yKpamaTth GopMy CBO-
WX TTHCEM.

OMolMoHaNbHAast MH()OPMAIINS SKCIUTUIHPY-
€TCsl C TOMOIIBIO TAKKMX SI3BIKOBBIX CPEIICTB, KaK
JIEKCEMBI C TIOJIOKUTEIBHON NN OTPULIATENbHON
KOHHOTAIIMEH, CTUIIMCTUYCCKH MapKUPOBaHHBIE
cioBa (MpeXxae BCEro pasroBopHbie), merado-
PBI; UCIOJB3YIOTCH Takke rpaduueckue cpei-
crBa. KorautnBHas na(popmanus BeIpakeHa Iia-
roJlaMd B TIACCHBHOM 3aJI0T€, MPSIMBIM TOPSIJI-
KOM CJIOB, BBIPQXKEHHEM MPUYHHHO-CIICIICTBEH-
HBIX CBSI3el, UCITONB30BAHIEM IPHEMOB KOMITpEc-
cun Tekcta. OnepatuBHas HHGOpPMAIIUs Mepera-
ercs MPEUMYIIECTBEHHO TIaroibHbIMU (popma-
MU HMIIepaTHBa. JcreTndeckas WHGOpMaIus
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Mpe/ICTaBIcHa HHANBUIAYAIBHBIMUA MeTadopamu
1 B aHAIM3UPYEMOM SITUCTONISPHOM TEKCTE COBME-
maercs ¢ uHpopMaIpen qpyrux BUIOB.

Buapr nnpopmanuu, copepraimecs B me-
peBo/ie, KOHIPYIHTHBI HMEIOLIUMCSI B OPUTHHA-
JIe, YTO TIO3BOJISICT OI[CHUBATh €ro KakK aJeKBaT-
HBIW, TIOCKOJIBKY OH TOJTHOCTBIO pealiu3yer Mo-
CTaBJICHHYIO aBTOPOM KOMMYHHKATHUBHYIO 11€JTh.
MexaHu3M CO3/1aHUs] KOHTPYIHTHOCTH 3aKITH04a-
eTcs B TIOJTHOLEHHOM Tiepenave HHPOPMAIIMOHHOTO
COJIep)KaHUsl TEKCTa OPUTHHANA B IEpPEBOJE.
3ToMy cmocoOCTBYeT Moadop MepeBOTIUKOM
aJICKBaTHBIX YKBUBAJICHTOB U BAPUAHTHBIX COOT-
BETCTBUH, MEpEAaloNInX TOT e BUA HHPOpMa-
LIMH, YTO ¥ B OpUrHHae. B ciiyyae HeBO3MOKHO-
CTH BBIPKEHUSI B TIEPEBOJIC TOTO UIIM HHOT'O BHIA
WH(POPMAIIHHU C UCTIOJIb30BaHHEM SKBHBAJICHTOB
MEepEeBOTUMK IPUOEraeT K mpueMy KOMIIeHCaInH,
nooupas y3yaiabHbIE IS SI3bIKa IEPEBO/IA CPeI-
cTBa (B aHAIM3HPYEMOM MaTepHalie 3TO Xapak-
TEPHO U KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX Tepeaercs
SMONMOHATBLHASI TH(POPMAIIHS).

OrneHnBaTh a/IeKBaTHOCTD OT/ACNBHBIX TIC-
PEBOTYECKUX PELICHUI U BBIMOTHEHHOTO TIepe-
BOJA B IIEJIOM HEOOXOAMMO C YYETOM ITOTHOTHI
nepenayn 3aIaHHBIX B OpUTHHAIIE BUI0B HH(OP-
Manuu. VX BeigeneHre Ha dTare npennepeBoi-
YECKOTO aHaJln3a XYIO0KECTBEHHOTO TEKCTa W
mepeada UX B MEPEBOJiE CHOCOOCTBYIOT CO3/a-
HUIO SKBHUBAJICHTHOI'O OPUTHHANY BTOPUYHOTO
MPOM3BENICHH S, 00J1aIAFOIIEer0 aHAIOTHYHON 3C-
TETUYECKON U KyJIbTYPHOM LIEHHOCTBIO.
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